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Ata Sy
 
Që herën e parë që të takova ty,
Nuk mund të harroj ata sy,
Dhe me vonë arrita të  kuptoj,
Se me ty kudo doja të jetoj,
Ndihem shumë i lumtur kur jam bashkë me ty,
Dhe falënderoj  Zotin që më afroi me ata dy sy,
Në fillim mendoja për ty si një shoqe vërtet të mirë,
Por kuptova se ndjenjat e mia ishin të pafundme për ty në atë hapësirë,
Kisha frikë që ti shpjegoja, nuk dija si po reagoja,
Kuptoja që ti ndjeje me shumë,
Dhe fjalët ishin të lehta për tu thënë nga unë,
Sido që të silleshe ashpër apo me gabime,
Ti që nga fillimi ke qenë në zemrën time,
Kujtohu kur vetëm ty, ti kam thënë këto fjalë,
Që ngaherë do jesh në zemrën time të gjallë,
Qiejt e jetës time janë errësuar,
Vetëm ti je e aftë që këto re të errëta, ke për ti larguar,
Unë kurrë skam për tu ndjerë kështu përsëri,
Dhe kjo është me siguri,
Jam shume i lumtur që ne u takuam,
Vetëm tani jeta ime është e kompletuar.
 
Erlet Shaqe
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Endrra
 
Në buzë të ëndrrave të mia shoh fytyrën tënde,
Një shpirt binjak kur ne ndajmë të njëjtin shikim,
Buzë një mali mbaj frymëmarrjen time,
Duke ndjerë prekjen e gishtave të tu..në gojën time të thatë,
Nën hijen e ëndrrave të mia, kam shijen e buzëve të tua,
Butësi si një shi i ngrohtë që shkrin dheun e thatë,
Buzë një mali zëmra ime ngadalëson,
Ndajmë çdo frymëmarrje tonën...të dy zemrave të papërmbajtura,
Në thellësinë e ëndrrave të mia ndjej prekjet e tua,
Pafrymë...nga ngrohtësia e trupit tënd,
Buzë një mali hap sytë e mi,
Shoh re në ndjenjat e mia...në brendësi,
Në buzë të ëndrrave të mia, është vendi ku dua të qëndroj,
Është atje...në krahët e mi dua të mbaj përgjithmonë,
Buzë një mali do të mbetem pafrymë,
Për mua...s’do të gjendet askund si dashuria jonë,
A do jesh gjithmonë buzë ëndrrave të mia?
A do më takosh buzë një mali?
Do të jem për ty...gjithmonë.
 
Erlet Shaqe
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Fluturoj
 
Në krahët e një shqiponje,
Dashuria ime për ty fluturon,
Fluturuese lart e më lart,
Dhe duke prekur qiellin e pamat,
 
Arrita deri atje,
Dhe tërhoqa një yll nga qielli,
Për të vendosur në vend të tij,
Sytë e mendjes dhe shpirtin tënd.
 
Për të banuar atje përgjithmonë,
Ashtu si dashuria ime për ty,
Në krahët e dashurisë sonë,
Duke jetuar atje pa jehonë.
 
Unë të nderoj e dashur,
Ashtu siç unë jam,
Të lutem e dashur, të lutem,
Dëshiron të jem unë me ty pranë?
 
Ka shumë gjëra që,
Zëmra ime dëshiron të ti thotë,
Të dua e dashura ime,
Mbi gjithçka në këtë botë.
 
Erlet Shaqe
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Kohe
 
Të dua çmendurisht përgjithmonë,
Shoh dashuri në sytë e tu, kur ne jemi bashkë,
Nuk ka kufij, ska barriera,
Zëmra ime është mbërthyer dhe në të je ti,
Më mbaj afër në ëndrrat e tua,
Afër ndjenjave të tua, afër për të dëgjuar qeshjen tënde,
Më mbaj afër lotëve të tua,
Koha kalon, nga çasti në çast,
Çdo bimë në fushë, dhe lule vyshket, por dashuria është infinit,
Nuk ka kufij, nuk ka barriera,
Zëmra ime është një vend i pasur, tani që në të je ti,
Më mbaj afër ëndrrave të tua,
Afër ndjenjave të tua, afër për të dëgjuar qeshjen tënde,
Më mbaj afër lotëve të tu,
Dua që të jem i vetmi që të them kam mall,
Gjithçka që dua është të jem afër, shumë afër teje,
Sa kohë mund të rrimë përqafuar?
Sa gjatë mund të rrimë zgjuar?
Sa shumë mund të jemi të gëzuar?
Sa mund të jemi të dashuruar?
Më mbaj afër ëndrrave të tua,
Afër ndjenjave të tua, afër për të dëgjuar qeshjen tënde,
Më mbaj afër lotëve të tua,
Dua të jem afër për të thënë sekretin tim,
Të dua, Të dua, Shpirti im!
 
Erlet Shaqe
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Larg
 
Disa thonë që ëndrrat janë ato që janë,
Emocionet na çojnë afër dhe larg,
Thonë që zemra është një vend i zjarrtë,
Si dashuria që gjen rrugëtimin e saj,
 
Ëndrrat mbajnë të vërtetën përbrenda,
Duke goditur të fshehtat e ëmbla,
Ëndrrat janë ato që janë,
Një e vërtetë e përjetshme si një yll i gjallë,
 
Përsëri gjeta dashuri në ëndrrat e mia,
Të vërteta në dukshmëri,
Besoj në to më shumë se çdo frikësim të ri,
 
Dashuria ëndërrimtare, një dashuri me vërtetësi,
E ëmbla ime, për mua ti je e vetmja dashuri,
Te dua ty,  me shumë se kujtimet me dhembshuri.
 
Erlet Shaqe
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Mrekulli
 
Dashuria jote është një mrekulli, në një vend me magji,
Në një vend  të mbushur me kujtime, duke harruar të gjitha hidhërimet,
Dashuria jote është një mrekulli, në një vend plot fantazi,
Në një vend ku ëndrrat janë të vërteta, pa qenë kaq i verbuar.
 
Bukuria jote është një mrekulli, një vend që unë e quaj shtëpi,
Një vend ku kam gjetur një engjëll të vërtetë, një vend ku dua ta njoh përsëri,
Trupi yt është një mrekulli,  një vend që dua ta zbuloj gjithmonë tek ti,
Një vend i mbushur me pasione, një vend që unë e dashuroj në marrëzi.
 
Trupi yt është një mrekulli, një vend plot hijeshi,
Një vend i mbushur me thesare pafund, një vend i ëmbël për të dy,
Puthja jote është një mrekulli, një vend ku çdo çast shijoj ylberin e ri,
Një vend i veçantë për mua, ku shijoj çdo ëmbëlsi,
 
Puthja jote është një mrekulli, një vend ku gjejmë njëri tjetrin,
Një vend i rezervuar vetëm për mua, një vend për tu dashuruar,
Ti thjesht je një mrekulli, një vend ku do të jetoja në përjetësi,
Një vend dikur aq i largët, që tani e dua në plotësi,
 
Ne jemi thjesht një mrekulli, një vend ku ne i japim njeri tjetrit vetëm dashuri,
Një vend ku askush tjetër se di, ku ne të dy jetojmë bashkë përsëri,
Një vend  që unë e quaj shtëpi.
 
Erlet Shaqe
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Mundesia E Fundit
 
Sa shumë nga vetja ime, për vetëm një ditë më shumë,
Vetëm një çast të tregoj që dashuria ime gjithmonë do qëndrojë,
Sa shumë lot çdo natë për vetëm një çast,
Vetëm një mundësi që të bëj timen përgjithmonë,
 
Sa shumë dhimbje zëmre, për vetëm një puthje,
Vetëm një mundësi që ta shijoj atë deri në  pafundësi,
Sa shumë zëmra ime po kërkon një mundësi,
Vetëm një mundësi që jeta jote të jetë e lumtur ashtu si do ti,
 
Sa shumë do doja të përqafoja një çast,
Vetëm një çast përqafuar dhe të mbaja në zëmrën time të paharruar,
Sa shume do doja një prekje të vetme,
Vetëm një çast, se për mua je i vetmi ilaç,
 
Sa shume thirrje nga zemra dalin çdo natë,
Vetëm një mundësi që të jem afër teje prapë,
Sa shumë zemra ime do donte një shenjë,
Vetëm pak rrezatim për dashurinë si hënë,
 
Sa shumë dashuria ime kërkon një mundësi,
Për kërcimin tonë që zgjat deri në agim,
Sa shume dashuria ime ndihet e realizuar,
Përgjithmonë është e jona për ta ndarë dhe për ta shijuar.
 
Erlet Shaqe
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Perjetesisht
 
Kjo është shkruar me gjakun tim,
E mbyllur me një puthje të përjetshme,
Për një dashuri që për mua është shumë e hershme,
E cila djeg shpirtin tim,
Për një dashuri që ka humbur rrugen,
Ashtu si zemra ime ka kujtime,
Me keqardhje dhe hidhërime,
Për të djeshmen dhe të tashmen,
Për njeriun që dua,
Si zemra ime që ndodhet në agoni,
Si beteja e humbur në ëndrrat e mia,
Asnjë horizont nuk ekziston për mua,
Për këtë zemër që ka derdhur shumë trishtime,
Për të djeshmen dhe të sotmen,
Unë thjesht nuk gjej rrugë për këto hije, që të zbehen
Dhe arsyeja është, se janë kyçur në zemrën time,
Thellë brenda meje i gjithë gëzimi i kaluar,
Do jetë aty brenda duke u përjetuar.
 
Erlet Shaqe
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Pushime Në Nicë - Novele - Erlet Shaqe
 
&lt;/&gt;
 
 
Pushime në Nicë
 
Erlet Shaqe
 
 
“Si e do çajin, me sheqer apo pa sheqer? ” e pyeti Erieni Helenën, pak i çuditur
që nuk e dinte tashme përgjigjen e kësaj pyetjeje.
“Pa sheqer, të lutem.” tha Helena teksa i hodhi një vështrim të shpejtë. Sytë e
saj ngjyrë blu shndrisnin nën rrezet e diellit. Më pas ajo e hodhi vështrimin mbi
Promenade des Anglais *.
 “Epo, hidh sa të duash atëherë” tha Erieni. “ Unë do ta lë të ziejë edhe pak.”
 “Mirë.”
     Erieni vëzhgoi profilin e Helenës për një çast. Ai ishte i mendimit se hunda e
saj ishte pak e madhe. Megjithatë ajo ishte shumë e bukur. Ajo ishte pa dyshim
gruaja më tërheqëse me të cilën kishte dalë ndonjëherë. Padyshim që ishte një
turp dhe fatkeqësi që kishte filluar të mos e pëlqente më.
    Ai hodhi vështrimin tej derës së hapur të kafenesë. Ishte e vështirë të besoje
se ishte muaji nëntor. Dielli brilant rrëzëllente mbi ujë. Një avion pasagjeresh
vërtitej në qiell, shumë poshtë, duke gumëzhitur drejt aeroportit të Nicës. Një
pulëbardhë u ul në majën e shtizës së flamurit dhe uli krahët. Policët me kapelet
e tyre të basketbollit drejtonin turistët me biçikleta. Ishte një skenë tërheqëse,
megjithëse Erieni tashmë ishte mërzitur me të. Mendoi për librin që kishte ne
xhep. Titullohej “ Çështjet kryesore të Filozofisë” nga A. J. Ajer, të cilin e gjeti dje
në një librari në Rue de France vetëm për 10 euro. Ai dëshironte ta lexonte librin
në atë çast, por mendoi se Helena do të zemërohej. Ishte zemëruar një ditë më
parë, kur pasi doli nga banja e veshur me këmishë dhe kilota e gjeti duke lexuar
në shtrat. Ai vazhdonte të lexonte teksa ajo po vinte rrotull nëpër dhomë duke
varur rrobat dhe duke parë sendet që kishte blerë gjatë ditës. Më në fund tha, “
Unë të dukem shumë e mërzitshme, përderisa preferon të lexosh atë libër.”
     Erieni e kishte ulur librin. “ Më fal, ” tha ai. “ Isha thjesht duke i hedhur një sy
kapitullit të parë ndërsa ti po bëje dush kur u përfshiva në paradokset e Zenos.’
     'Çfarë? '
   Ai i tregoi rreth Akilit dhe një breshke që do të bënin vrap. Nëse Akili do ta
linte breshkën të nisej një hap më përpara, nuk do ta arrinte dot, sepse
pavarësisht se sa afër saj do të ishte, breshka gjithmonë do të ishte në gjendje
të lëvizte pak më përpara, kur Akilit ndërkaq i duhej të shkurtonte distancën
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ndërhyrëse.
 
 
 
 
•	Promenade des Anglais- Promenade des Anglais është shëtitorja që bëhet
përgjatë Mesdheut në Nicë, Francë.
     
                                     
    “Por ky është budallallëk, ” tha Helena. “ Ai do ta kalonte. Ai nuk do të
ndalonte.”
“Po, sigurisht, ne e dimë që diçka më e shpejtë mund ta parakalojë diçka që ecën
më ngadalë. Ose besojmë se e dimë, sepse mund ta vëzhgojmë dhe na duket
intuitivisht e drejtë. Zeno thekson se kjo gjë është jologjike, nëse e mendon nga
ana matematikore. Nëse ti e ndan kohën dhe hapësirën në një mënyrë të
pakufishme, atëherë në teori asgjë nuk mund të lëviz, sepse nuk ka rëndësi se
në çfarë pikë lëviz prej asaj prej nga ku je nisur, imagjinon një pikë tjetër që
është më afër.”
    Helena po rrudhte ballin. 'Epo, nuk mund të jetë e vërtetë, thjesht po bën
lojëra fjalësh.'
    'Ndoshta mund të jetë kështu, por janë fjalët me anë të cilave në shprehim
mendime, kështu që është interesante ti analizosh ato dhe të shohësh së çfarë
supozimesh mund të bësh me anë të tyre.'
    'Nuk e kuptoj arsyen pse duhet të flasësh për gjëra që nuk janë reale.'
    “Çfarë është reale atëherë? Nëse fjalët nuk janë reale, çfarë është reale? '
    Helena mblodhi supet. 'Nuk e di. Ky krevat për shembull'
    'Atëherë do të thuash  objektet fizike. Megjithëse konceptet ekzistojnë ashtu
siç ekzistojnë edhe objektet fizike. Në njëfarë mënyrë ato janë më reale, sepse
ne i krijuam vetë ato, ose së paku dukemi sikur jemi në gjendje ti mbajmë në
mendjen tonë, kur ne mund të shquajmë botën fizike nëpërmjet shqisave tona.
Dhe ne e dimë se shqisat tona shpeshherë janë të gabuara, si në rastin kur
dehemi, drogohemi apo ndonjë gjë tjetër.'
    Helena u fut në shtrat, por nuk i ktheu përgjigje. Erieni e hodhi Alfred Ajeri në
dysheme dhe i ofroi prezencës fizike të Helenës vëmendjen e tij të pandashme
për disa minuta. Kur më  në fund  u gjend sipër trupit të saj bëri shaka.  'Mbase
ne mund ta kundërshtojmë paradoksin e Zenos në këtë çast, ' tha.
    'Hë? '
    'Unë do të lëviz gjysmë distance nga një pikë në tjetrën...'
    'Mm...'
    'Pastaj gjysmën tjetër të distancës... pastaj gjysmën tjetër... dhe sërish
gjysmën tjetër... dhe... opa. Si tu duk? Nuk mund të shkoj më tutje.'
     Erieni mendoi se kjo gjë ishte për të qeshur, ndërsa Helena duke e vështruar

11www.PoemHunter.com - The World's Poetry Archive



në sy i tha, 'Ndonjëherë bëhesh i çuditshëm.'
*
'Harrova të hedh çajin, ' tha Helena.
    'A të kërkoj ujë tjetër të ngrohtë? ' tha Erieni,  duke parë përreth për ndonjë
kamarier.
    ' Jo s’ka gjë. Do ti hedh më shumë qumësht. A është mjaftueshëm për ty? '
    'Po, është mirë.'
Erieni po e shihte teksa po mbushte filxhanët dhe po mendonte për heshtjen e
saj. Ai po mendonte nëse ajo ishte më llafazane me të tjerët, me shokët e saj. Po
a nuk ishte ai një shok për të?
 
 
    'Atëherë, çfarë mendimi ke për Nicën? ' e pyeti ai. “ Tani e ke parë deri diku? ”
 
    'Është e këndshme.'
    Erieni uli kokën dhe e vështroi poshtë vetullave. 'Nuk mendoj se mund ta
thuash këtë gjë.'
    'Të them çfarë? '
    'Të thuash që Nica është e këndshme. Tingëllon qesharake në anglisht. Sa e
këndshme është Nica*.'
    ' Atëherë si e thua ti në frëngjisht? ' tha Helena më zë të ulët nga irritimi.
    Erieni mblodhi supet. Ai nuk donte që ta fyente; mbase këtë gjë kërkonte.
'Nuk besoj se gjuha frënge të jetë kaq asnjanëse kur kërkohet të vlerësohet
diçka. Me të vërtet mendon se është qytet i bukur? '
    'Kështu mendoj'
    'Atëherë duhet të thuash Nice est jolie.'
    'Nice est jolie.'
    'Po. Unë mendoj se kështu i thonë. Por ka qindra vende të tjera në Francë që
ja kalojnë këtij qyteti.'
    'Po ne tani jemi në Nicë, ' tha qetësisht Helena. 'Nuk të pëlqen? '
     Erieni hodhi një vështrim përreth. Kolonat dhe shumica e mureve në Ca fe
Promenade ishin të veshura me pasqyra. Ishte e vështirë të thoshe se sa i madh
ishte  ai vend, ose se cilat gjëra ishin reale dhe se cilat ishin reflektime. Ai pa
veten e tij teksa po pinte çaj. Pa gjithashtu profilin e Helenës në krah ndërsa
pjesën e pasme të kokës së saj të reflektuar më larg. Po dëgjonte sfondin e
muzikës së Europop-ave për një moment dhe vuri re se njëri prej kamarierve po
këndonte  me vete. Ai dëshironte të thoshte se Nica i jepte një goditje në nëntor,
sepse ishte një qytet i mbajtur mirë për invalidët e pasur. Ai kurrë nuk kishte
parë kaq shumë farmaci në qendrën e ndonjë qyteti. Nica ishte artificiale, e
rregulluar, e pastër, e kontrolluar dhe e zymtë. Por Helena kishte dashur të vinte
këtu dhe ai kishte rënë dakord. Kështu që i kishte thënë 'Dakord. Koha patjetër
që do të jetë e mirë. Është më mirë sesa të qëndrojmë në qytetin tonë duke parë
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se si bie shi dhe të presim të na përmbytet shtëpia. '
    Ra heshtja. Që të dy hodhën vështrimin jashtë derës së hapur drejt
Promenade des Anglais. Një maune kishte mbërritur dhe punëtorët po shkarkonin
pengesat e trafikut. Policët që mbanin kapelet e basketbollit po ua bënin më dorë
makinave të ngadalësonin. Një nga punëtorët po ecte në pjesën e pasme të
maunes, ndërsa ajo po ecte përpara. Për një çast ata po lëviznin me të njëjtën
shpejtësi por në drejtime të ndryshme. Burri duke sikur po ecte, por në të
vërtete po qëndronte i palëvizur duke lëvizur këmbët me mjeshtëri drejt
horizontit të largët të detit ndriçues me ngjyrë blu.
 
 
 
Një aeroplan po zukaste sipër kokës së tyre. Yjet me ngjyrë të artë në sfondin e
flamurit të BE-së valëviteshin pa ndërprerje mbi shtizën e flamurit. Gjysma e
kalimtarëve mbi fasadën e bregut të detit dukeshin sikur kishin veshur patina.
Ishte një skenë e qetë dhe idilike, megjithatë Erieni ishte i mërzitur me të. Në
atë çast u ndërgjegjësua për peshën e librit që mbante në xhep.
 
Ishte botimi i vitit 1948 të librit “Jeta dhe Dashuritë e mia” nga Frenk Heris, i
botuar në Paris, me sa duket sepse ishte konsideruar i pahijshëm për pjesën
tjetër të lindjes. Erieni e kishte gjetur në një kosh pazari në Rue de France për
vetëm dhjetë euro. Ai kishte filluar ta lexonte atë libër në shtrat pikërisht dje kur
Helena po bënte dush dhe vazhdoi ta lexonte edhe kur ajo hyri në dhomë e
veshur me këmishë dhe kilota dhe po vinte vërdallë nëpër dhomë duke rregulluar
gjërat.
 
    'O Zot, ti mendon vërtetë që unë jam shumë e mërzitshme përderisa të duket
ai libër i vjetër më interesant se unë' tha ajo pas një farë kohë.
    'Jo, më vjen, sapo e mora për ti hedhur një sy dhe më tërhoqi.' Ai kaloi disa
faqe. ' Dëgjoje pak këtë. 'Nëse një novelist duhet të merret më plotësimin
përfundimtar të personazheve të tij, nga treqind faqe romani duhet të  shkojë në
pesëqind faqe. Dyqind faqe shtesë duhet të jenë më piktura që tregojnë anën
seksuale të personazheve, të cilat i bëjnë ata të jenë të vërtetë' Çfarë mendimi
ke? '
    'Çfarë do të thash me këtë se çfarë mendimi kam? '
    'A mendon se është e vërtetë që njerëzit shpenzojnë dy të pestat e kohës së
tyre duke menduar për seksin? '
    'Jo. Megjithatë nuk e di. Po ti si mendon? '
     Erieni po vriste mendjen. 'Unë mendoj për të shumë, ' shtoi ai. “Në të vërtetë
më shumë së ç’mund ti pranoj vetes, kam parasysh ditën e sotme, për shembull,
të kam vëzhguar gjatë gjithë kohës dhe nuk më është hequr nga mendja se sa e
mahnitshme do të ishte sikur të ishim vetëm, të të shihja të zhveshur dhe të të
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prekja. Kur jemi në vende publike kjo është gjëja më fantastike që dëshiroj të
bëj.'
   Erieni u surpriza kur pa Helenën të skuqej..
    'Nuk ma merr mendja se ti mendon për të bërë seks më mua dy të pestat e
kohës, ' tha ajo.
    'Epo, është e vërtetë. Gjithsesi, po mendoj edhe në këtë moment. Ndoshta do
të resht së menduari nëse do kemi njëzet vjet bashkë. Ose dy vjet. Ose madje
edhe dy muaj.'
    Helena morri një jastëk dhe ia hodhi në kokë duke rrëzuar Frank Harrisin në
tokë. Erieni ja hodhi mbrapsh. Pas tre minutash ai i hoqi kilotat, por nuk ia hoqi
këmishën. Ndaloi pikërisht në momentin kur do ta penetronte.
    'Duhet të flasim më shumë për seksin, ' tha ai. 'Duhet të më thuash se çfarë
të pëlqen. Përndryshe do ta merr vetë më mend.'
    'Dakord, ' iu përgjigj Helena. ' Edhe ti më thuaj se çfarë të pëlqen.'
*
'Të pëlqen të pish vetëm  çaji i zi apo do Mëngjes Anglez? ' Tha Erieni, duke
inspektuar koshin e  qeseve të çajit që ua kishte lënë kamerieri. 'Nuk ka rëndësi
midis këtyre të dyjave, por nuk do të marr  çaj Earl Grey. E urrej atë lloj çaji, me
se bëhet, me qitro apo me çfarë. Ka shijen e barit të molës.'
    'Duhet të na kishin sjellë dy çajnik të vegjël, ' tha Helena. 'Pastaj secili prej
nesh mund të zgjidhte.'
    'Ke të drejtë. Megjithatë ne kemi vetëm një çajnik të madh dhe duhet të biem
dakord.  Kështu ndodh kur je në çift. Duhet të bësh një kompromis për ti ndarë
gjërat.'
 
    'Epo, unë kam bërë kompromis duke mos shkuar në plazh për të bërë banjo
dielli pikërisht në këtë çast'
    'Nuk mund të bësh banjo dielli në mot të vrenjtur, pavarësisht se sa nxehtë
bën. Nuk është zakon prej xhentilmeni.'
    Helena qeshi dhe Erieni ia nguli vështrimin tek sytë e saj me ngjyrë blu të
thellë duke i vlerësuar për një çast. Atij iu kujtua se kishte parë të njëjtën ngjyrë
blu, pak orë më përpara në Muzeun Matisse. Një blu të zhveshur.
    Ata të dy hodhën vështrimin jashtë derës së kafenesë tek Promenade des
Anglais. Fëmijët me biçikleta me tre rrota vinin vërdallë zonjave të moshuara më
shkop. Qentë e vegjël përshëndesni njëri tjetrin, duke kërcyer derisa arrinin në
fund të zinxhirëve të tyre, ndërsa pronarët e tyre shiheshin me kënaqësi. Rretë e
bardha të  ndërprera nëpër qiellin me ngjyrë blu të lehtë po lëviznin mbi detin e
ndritshëm. Një aeroplan pasagjerësh po zukonte ngadalë përgjatë Baie des
Anges, duke iu fshehur aeroportit. Erieni u ndje i përgjumur. Iu kujtua libri që
kishte filluar të lexonte kur ishte në dhomën e hotelit, një kopje e gjendur e
“Natyra e Ekzistencës” të J.E. McTaggart që e kishte gjetur në shportën e librave
të përdorur në Rue de France për vetëm dhjetë euro. Helena ishte hedhur në
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shtrat pranë tij pasi kishte bërë dush dhe e kishte parë mbi shpatulla gjatë kohës
që po thante flokët..
    'Çfarë dreqin po lexon? '  e pyeti pas një farë kohë.
    'Një libër të një filozofi të quajtur r.  Kam dëgjuar për të, por asnjëherë nuk
kam lexuar ndonjë gjë ai kishte shkruar. Ai është i famshëm për të provuar se
koha nuk  ekziston.'
    'Ashtu. Si arrin ta provojë këtë gjë? '
    'Epo, ai thotë se një ngjarje duhet të përshkruhet sikur ka ndodhur në të
shkuarën, në të tashme ose në të ardhmen kjo varet nga këndvështrimi ynë. Për
shembull, nëse bëjmë seks sot, për mua është një ngjarje e ardhshme nëse
flasim tani...'
    'Nëse do të jesh me fat.'
 
'Nëse do të jem me fat. Por aman është një ngjarje që ndodh në të tashme në
momentin kur ky veprim ndodh...'
    'Nëse zgjat aq shumë sa ne ti kushtojmë vëmendje.'
    '...dhe një ngjarjen që ka ndodhur në të shkuarën kur ka përfunduar.'
    'Të gjitha po ndodhin shumë shpejt për eksperiencën time. Dhe si e vërteton
kjo gjë se koha nuk ekziston, profesor? '
    'Sepse në realitet e përcaktojmë këtë ngjarje në lidhje me marrëdhëniet që
kjo ngjarje ka me ngjarjet e tjera. Për shembull, në fillim më duhet të ta heq
tutje këtë tharësen e flokëve dhe ta heq nga priza.'
 
 
 
 
    'Po i kam akoma flokët e lagur.'
    'Epo, atëherë më duhet që të të heq këmishën.'
    'Nuk është e nevojshme ta bësh por ma merr mendja se është më qejf nëse e
bën.'
    'Pastaj me duhet të të heq kilotat.'
    'Pa dyshim që është më qejf.'
    'Shiko, pikërisht në këtë moment fillojnë problemet filozofike. Nëse secila prej
këtyre ngjarjeve në këtë seri është në fillim në të ardhmen, pastaj në të
tashmen, pastaj në të shkuarën, lidhje e tyre më ngjarjet e tjera në këtë rend
nuk ndryshon. Kështu që radha e ngjarjeve është absolutisht e fiksuar...'
    'Vetëm sepse ti je një krijesë e zakonit dhe jo e imagjinatës.'
    'Dhe nëse radha është e fiksuar, sekuenca në vetvete nuk mund të na tregojë
asgjë rreth kalimit të kohës. Koha mund të ngrihet dhe sekuenca mund të jetë e
njëjtë. Kështu që ne mund ta heqim sekuencën si të papërshtatshëm. Dhe si
rrjedhojë kemi vetëm cilësitë e një ngjarjeje që ka ndodhur në  të shkuarën, në
të tashmen dhe në të ardhmen. Por siç e thamë, këto cilësi varën tërësisht nga
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këndvështrimi i vëzhguesit, dhe për më tepër ato janë reciprokisht të
përjashtuara. Një ngjarje nuk mundet që në mënyrë të brendshme të zotërojë
cilësitë e të ndodhurit në të ardhmen në një moment dhe në të shkuarën në  një
moment tjetër. Kështu që ne na duhet të pranojmë se çështja kohë nuk ka të
bëjë më ngjarjen. Koha është tërësisht subjektive dhe sigurisht që ky mund të
jetë një iluzion. Nuk mund të gjejmë asnjë provë që të konfirmojë përshtypjen
tonë se koha shkon.'
    'Erien? '
    'Po? '
    'A ta kanë thënë ndonjëherë se flet shumë?  Dhe nëse nuk do të flisje kaq
shumë mund ta përdorje gjuhën për të bërë gjëra të tjera? '
    'Mm? '
    'Kështu është mirë.'
   
*
' A u themi të na sjellin edhe një çajnik tjetër? Ky çaji të linte shumë për të
dëshiruar.'
    'Do të na thonë të paguajmë për të dy çajnikët.'
    'S’ka problem. Jemi me pushime.'
   Ia bënë me dorë kamerierit që vazhdonte të këndonte vetëm nën sfondin e
grupit Europop. Erieni porositi një çajnik tjetër me çaj dhe më pas i hodhi një
vështrim Helenës, e cila ia pasoi vështrimin më sytë e saj të jashtëzakonshme
me ngjyrë manushaqe, një ngjyrë, mendoi Erieni që ishte shumë afër me blunë
ndërkombëtare të Yves Klein. Ajo ishte djegur pakëz nga dielli në hundë dhe në
mollëza, gjithashtu dukej e shëndetshme, e çlodhur dhe shumë e bukur. Në fakt
ajo ishte kaq e bukur, mendoi Erieni saqë ai kurrë nuk do të ishte në gjendje ta
linte.
    Të dy hodhën një vështrim përtej derës së hapur të kafenesë që gjendej
përgjatë  Promenade des Anglais. Një aeroplan pasagjeresh gumëzhinte nëpër
qiellin me ngjyrë blu të thellë në qiellin e nxehtë të nëntorit dhe dielli i vonë i
pasdites ndriçoi detin e qetë.
 
Erlet Shaqe
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Puthje
 
Ti u përkule dhe më puthe,
Unë nuk ndjeva më gjunjët e mi,
Ti u përkule dhe më puthe,
Unë nuk munda të flas dot përsëri,
Ti u përkule dhe më puthe,
Me pasion që rridhte si shi,
Ti u përkule dhe më puthe,
Si çdo shkëndijë që rrezaton tek ti,
Ti u përkule dhe më puthe,
Me një prekje të lehtë me ëmbëlsi,
Ti u përkule dhe më puthe,
Një puthje që e dua përsëri,
Ti u përkule dhe më puthe,
I sigurte që të putha dhe unë tek ti,
Ti u përkule dhe më puthe,
Dhe çdo puthje tek ne kishte zjarr të ri,
Ti u përkule dhe më puthe,
Por ti më le të prisja në vazhdimësi,
Ti u përkule dhe më puthe,
Zemër të lutem më puth përsëri!
 
Erlet Shaqe
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Te Dua Ne Pavdekesi
 
Dikur ishte një zemër që ishte thyer,
E hedhur mënjanë si diçka e kotë,
E shtypur e shqyer copë-copë,
Shkatërruar nga një gabim i kotë,
 
Nëpër një dhomë të errët sytë enden dhe shikimi këmbehet,
Në dy shpirtra që janë mbërthyer bashkë nga i njëjti besim dhe fat,
Mendime pasioni në çdo shikim,
Dhe zëmra e turbullt sheh çdo vallëzim,
 
Një frymarje jete lulëzon në gjoksin tim të vdekur,
Për të zgjuar një dashuri që kurrë skisha për ta gjetur,
Si një puthje nga parajsa solli tek unë gjithësinë,
Lejomë që të shoh tek ty pafundësinë,
 
Edhe pse shpirtrat tanë janë me dhimbje larg,
Pa dyshim që zemrës time ti i ke marrë çdo çast,
Këtë dhuratë ta jap me dashuri,
Që të shpreh mirënjohjen time në pavdekësi.
 
Erlet Shaqe

18www.PoemHunter.com - The World's Poetry Archive



Ti Jeta Ime
 
Ti je ajo që më sjell gëzimin tim, në jetë çdo ditë,
Me rrezatim të qeshur me shkëlqim,
Kujtime të ngelura brenda në zemrën time,
Dhe në këtë vend kanë për të qëndruar pa pendime,
Kjo lidhja e veçantë e një dashurie të sinqertë,
Që ekziston mes teje dhe meje,
Ti je balsami i trupit tim,
Ti je muzika e shpirtit tim,
Ti je pasioni më i ëmbël,
Vetëm mos harro se do të dua gjithmonë,
Nëse je larg apo afër,
Unë gjithmonë do jem atje vërtetë,
Sepse shpirti im të mban gjithmonë në kujtesë,
 
Duke mbajtur këto mendime për ty,
Me zemrën tënde të artë,
Një vend kaq i fortë dhe i thellë, që ka besim të shenjtë,
Je rrahja e zëmrës sime,
Dhe forca që me bën të eci përpara,
Ti je e vetmja dashuri e vetmja e vërtetë,
Ti je shpresa dhe magjia që kurrë nuk do vdesë,
Ti je përgjigja e të gjitha lutjeve të mia,
Ti je njeriu perfekt i ëndrrave në këtë jetë,
Që doli që ishte vërtet se në çdo rrahje të zemrës sime,
Ishe ti, , , jetë.
 
Erlet Shaqe
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Ty
 
Zëmrat shkëlqejnë me shkëlqimin e hënës,
Shpirtrat tanë të lidhur, si puthjet pa-ndalim,
Një dashuri e pastër dhe gjithçka e qartë,
Pa u krahasuar me asnjë tjetër dashuri sado e lartë,
Për dashurinë që kemi ne, flasim gjithmonë,
E shfaqim sa herë që ne udhëtojmë,
Ne e veshim atë si një maskë,
Në çdo ditë të re, luftojmë për të prapë,
Për të dashuruar njeri-tjetrin në çdo çast të dhënë,
Edhe kur e ardhmja është e pathënë,
Të dua pafundësisht me qëllim të qartë,
Të jetoj afër përherë me ty në çdo çast.
 
Erlet Shaqe
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